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Linda Eltermane

Kārļa Egles un Rūdolfa Egles arhīvu literārie materiāli: 
Mihaila Ļermontova recepcija latviešu kultūrā

Kārļa Egles un Rūdolfa Egles rokrakstu fondos, kas atrodas Latvijas Uni-
versitātes Akadēmiskās bibliotēkas Misiņa bibliotēkas Reto grāmatu un rok-
rakstu krājumā, ir saglabājušies unikāli, daudzveidīgi, ar Mihaila Ļermontova 
dzīvi un daiļradi saistīti materiāli, kas līdz šim nebija izskatīti. Lai gan ir bijis 
salīdzinoši daudz pētījumu par Kārļa Egles bibliogrāfisko darbību Misiņa 
bibliotēkā, viņa  Rabindranata Tagores darbu tulkojumiem, Rūdolfa Egles ie-
guldījumu latviešu rakstnieku Kārļa Veidenbauma un Eduarda Veidenbauma 
rakstu, Jāņa Poruka un Kārļa Skalbes kopoto rakstu izdošanā un abu brāļu 
publicistisko darbību literatūras vēstures un kritikas žurnālā “Latvju Grāma-
ta”, saistībā ar Mihaila Ļermontova darbiem latviešu literatūrzinātnē ir dotas 
tikai dažas atsauces uz Kārļa un Rūdolfa Egļu publikācijām periodikā. 

Kā savos bibliogrāfiskajos pierakstos atzīmē Kārlis Egle, “Ļermontovs 
pieder tiem krievu rakstniekiem, ar kuriem latvieši diezgan agri un daudz-
pusīgi iepazinušies un kuri vispār daudz tulkoti latviešu valodā”.1 Tik aktīva 
latviešu tulkotāju un lasītāju refleksija par Ļermontova daiļdarbiem, kā arī 
uzkrātā materiāla lielais apjoms stimulēja Mihaila Ļermontova rakstu izdo-
šanu latviešu valodā, un, kā raksta K. Egle, “sadarbībā ar dzejnieku Plūdoni, 
dedzīgu Ļermontova daiļrades cienītāju un izpratēju, tādu izdevumu bija iece-
rējis mans brālis Rūdolfs Egle Anša Gulbja apgādībā”.2 Jau 1913.–1914. gadā, 
lai saskaņotu rakstu izdošanu ar Ļermontova 100 gadu jubilejas svinībām, 
Rūdolfs Egle sācis aktīvu tekstu sagatavošanu: “un man [Kārlim Eglem] arī 
vajadzēs tulkot kādu no drāmām, “Vadimu”, vēstules un citu, ko jau esmu sā-
cis. Pirmo “Mūsu laika varoņa” tulkojumu brālis ir gandrīz pabeidzis”.3 Taču 
Pirmā pasaules kara sākums 1914. gada jūlijā un Rūdolfa  Egles evakuācija uz 
Petrogradu 1915.  gadā neļāva pabeigt sākto darbu. Turklāt Pirmā pasaules 
kara laikā Anša Gulbja apgāda darbība tika apturēta.

1940. gada 7. augustā, kad Latvija jau atradās PSRS sastāvā, Rūdolfs Egle 
vērsās izdevniecībā VAAP [Valsts apgādniecības pārvalde] ar iesniegumu 
(sk. 45. un 46. att.), kurā argumentē Mihaila Ļermontova rak stu izdošanas 
nepieciešamību: “Ievērojot to, ka latviešu valodā nav pieejami M.  J.  Ļer-
montova darbi daudzmaz pilnīgākā veidā, būtu vēlams izdot viņa kopotus 
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rakstus. Krievu klasiķu tulkojumu virknē tāds izdevums būtu pasteidzināms 
vēl tāpēc, ka 1941. gada aprīlī paiet simts gadu no lielā dzejnieka nāves, kad 
viņu pastiprinātā kārtā daudzinās visā kulturālā pasaulē”.4 1940. gada 25. ok-
tobrī tika parakstīts līgums, no kura izriet, ka līdz 1941. gada 15. februārim 
Rūdolfs Egle apņemas nodot grāmatu drukātā veidā.

Sākās aktīvs izdevuma sagatavošanas darbs. Sākotnēji redaktora mērķis 
bija apkopot, sistematizēt, paplašināt un prezentēt latviešu lasītājiem aka-
dēmiska izdevuma veidā visus tos ar Ļermontovu saistītos materiālus, kas 
sadrumstaloti bija sakrājušies Latvijas periodiskajos izdevumos līdz 20. gad-
simta 40. gadiem. Tomēr sagatavošanas darbu laikā Rūdolfs Egle konstatēja, 
ka lielākā daļa esošo daiļdarbu tulkojumu vairs neatbilda mūsdienu latviešu 
valodas normām, kā arī nesniedza oriģinālo tekstu saturu. Pēc redaktora do-
mām, šādi tulkojumi neiederētos akadēmiskā izdevumā. Lielāko daļu rakstos 
iekļauto tulkojumu veica pats Rūdolfs Egle jau rakstu sagatavošanas stadijā. 

Taču atkal rakstu izdošanu un izplatīšanu iztraucēja karadarbība  – 
1941. gada vasarā Latvijas teritorija tika iekļauta Ostlandes reihskomisariātā. 
Šoreiz Rūdolfam Eglem neizdevās evakuēties, un 1941. gada jūlijā viņš tika 
arestēts par aktīvu dalību Latvijas PSR Rakstnieku savienībā. Pateicoties 
daudzu pazīstamu zinātnieku aizbildniecībai, piecus mēnešus vēlāk viņš tika 
atbrīvots. Tādējādi 1941. gada pašās beigās tika publicēts prozaisko un dra-
matisko Ļermontova Rakstu krājums5 ar tirāžu apmēram 5000 (tika plānoti 
10 tūkstoši) eksemplāru. Brāļi Egles, jau iepriekš zinot iznākumu, aiznesa pāris 
grāmatas uz pārbaudi cenzūrai. Kā jau gaidīts, rakstu izplatīšana tika aizliegta.

Otrais Rakstu sējums tika saglabāts, pateicoties aktīvai Kārļa Egles aiz-
bildniecībai. Pēc viņa protekcijas viss izdevums tika nosūtīts uz Centrālo grā-
matnīcu Teātra ielā 116, kur veikala un noliktavas darbinieki solīja saglabāt 
grāmatas no represijām un pilnīgas iznīcināšanas. Visus trīs gadus, līdz pa-
domju varas atjaunošanai 1944. gada rudenī, veikala darbinieki grāmatnīcas 
noliktavā slēpa apmēram 5000 grāmatu. 1944. gadā tās ar atjauninātu titulla-
pu tika izplatītas. 1945. gada sākumā otrais sējums tika pārpublicēts. Tādējā-
di ir divi Mihaila Ļermontova Rakstu otrā sējuma izdevumi – 1944. (1941.) 
un 1945. gadā, kas satura ziņā ir identiski.

Pirmā, tāpat kā otrā, Ļermontova Rakstu sējuma sagatavošana sākās 
1941. gadā, un tas tika izdots tikai 1946. gadā 10 000 lielā tirāžā. Kā redaktors 
norādījis priekšvārdā, “pirmais sējums seko ar zināmu kavēšanos, jo tam savāk-
tais materiāls okupācijas laikā pazudis un sagatavošana prasījusi ilgāku laiku”.7

Apkopojot visus ar šo rakstu izdošanu saistītos materiālus un dokumen-
tus, var konstatēt, ka tajos publicētas apmēram divas trešdaļas no visiem 
Ļermontova daiļdarbiem. Rakstos ievietota redaktora sastādīta Ļermontova 
biogrāfija, ilustrācijas, daiļdarbu komentāri un latviešu valodā pārtulkoto 
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tekstu bibliogrāfija, kuru sastādījis Kārlis Egle. Tas viss veidoja ļoti svarī-
gu priekšnoteikumu Ļermontova daiļdarbu uztverei latviešu kultūras vidē. 
Aktīva lasītāju un literatūras kritiķu ( Jānis Plaudis, Anna Tirzmala, Edgars 
Damburs, Valija Brutāne u. c.) refleksija un otrā sējuma atkārtota izdoša-
na parādīja, ka Ļermontova Raksti divos sējumos kļuva par galveno krievu 
rakstnieka daiļrades un personības uztveres veidotāju Latvijā. Par rakstu 
nozīmīgumu un popularitāti var spriest arī pēc K. Egles vēstules 1950. gadā 
Ļermontova muzeja direktorei, ka “izdevums ir izpārdots un otrais sējums ir 
kļuvis par bibliogrāfisku retumu”8, kā arī pēc raksta “Ļermontova literārais 
mantojums latviski”, kurā teikts, ka “tas bija liels ieguvums latviešu lasītājiem, 
īpaši mūsu jaunatnei, kas neprata krievu valodu un nevarēja tāpēc iepazīties 
ar Ļermontova darbiem oriģinālā. Cik plašos apmēros jaunatne un vispār 
latviešu lasītāji lietojuši Ļermontova rakstus, par to labu liecību dod viņa 
rakstu apgrozība bibliotēkās”.9

Svarīgs cittautu rakstnieka darbu un personības recepcijas veids ir jubi-
leju rīkošana un aizvadīšana. Apskatot saglabājušos materiālus par Ļermon-
tova jubilejām un atceres pasākumiem Latvijā, atklājās, ka 1941., 1946.  un 
1964. gadā Kārlis un Rūdolfs Egles aktīvi un daudzpusīgi piedalījās šo jubile-
ju organizēšanā. Bez Ļermontova Rakstu, kuri arī tika izdoti jubilejas gados, 
sastādīšanas un rediģēšanas 1941. gadā R. Egle tika ievēlēts par Ļermontova 
jubilejas komitejas priekšsēdētāju. Komiteja ar R. Egli priekšgalā bija izstrā-
dājusi vērienīgu plānoto pasākumu sarakstu, par ko liecina periodiskajos 
izdevumos publicētā informācija. Tika plānota Ļermontova Rakstu izdo-
šana divos sējumos latviešu valodā, bija iecere publicēt Ļermontova darbu 
izlasi krievu valodā. Tiek norādīts, ka uz komitejas pirmās sanāksmes laiku 
no Maskavas jau ir saņemtas matricas. Rīgas un provinces teātri gatavojās 
iestudēt “Maskarādi”, organizēt izstādes un Ļermontova lasījumus, īpašu uz-
manību veltot krievu dzejnieka ietekmei uz latviešu literatūru un kultūru. 
Periodiskajos izdevumos, skolās, Sarkanās armijas vienībās un radio raidīju-
mos tika plānots pievērst īpaši lielu uzmanību Mihaila Ļermontova daiļradei 
un biogrāfijai. Kaut arī daudzi plānotie pasākumi kara dēļ nenotika, tomēr 
jubilejas plāns parāda, ka gatavošanās šim notikumam notika aktīvāk nekā 
daudzās citās padomju republikās un līdz kara sākumam daudz kas arī tika 
izdarīts, lai iepazīstinātu Latvijas iedzīvotājus ar Mihailu Ļermontovu. 

1946. gadā, kad pagājuši 105 gadi kopš krievu dzejnieka nāves, atceres 
pasākumi aizvadīti ne tik plaši kā 1941. gadā, tomēr Kārļa un Rūdolfa Egļu 
rokrakstu fondos ir saglabājušies dati, kas liecina, ka 1946. gadā ar R. Egles 
palīdzību Rīgas Mūzikas skolā tika aizvadīts izglītojošs, Ļermontova atcerei 
veltīts vakars. Svētku programma sākas ar R. Egles tematisko lekciju, kurā 
viņš raksturojis Ļermontovu kā “vienu no sava laika nemiera gariem”.10 Sava 



208 Bibliotēkas krājums – nerimstošs pētniecības lauks

ziņojuma nobeigumā R. Egle aicinājis jauniešus iepazīties ar Ļermontovu ne 
tikai tulkojumā, bet arī oriģinālā. Vakarā gaitā tika deklamēti  Ļermontova 
dzejoļi R. Egles tulkojumā, kas atbilda nostādnei  – izpildītājam (dziedātā-
jam) ir jābūt zināšanām ne tikai par komponistu, mūzikas autoru, bet arī par 
teksta autoru – dzejnieku. Tas bija pēdējais Ļermontovam veltītais piemiņas 
pasākums, kura organizēšanā bija iesaistīts R. Egle.

1964.  gada rudenī Padomju Savienībā notika vērienīgi jubilejas pasā-
kumi, kas bija veltīti M. Ļermontova 150. dzimšanas dienai. Latvijā, kā arī 
citās republikās, bija plānots rīkot svinības. Latvijas periodiskajos izdevumos 
1964. gadā tika publicēti Ļermontova dzimšanas dienai veltīti gan latviešu, 
gan padomju autoru teksti, tostarp K. Egles darbi. Žurnāla “Zvaigzne” 20. nu-
murā publicēts K. Egles raksts “M. J. Ļermontova 150. dzimšanas dienas 
atcerei (1814.–1964.)”, kurā autors izskata krievu dzejnieka saikni ar Kau-
kāzu, piemin viņa daiļrades galvenos motīvus un apraksta Mihaila Ļermon-
tova recepciju Latvijas kultūrā. K. Egle izstāsta par pirmajiem Ļermontova 
darbu tulkojumiem latviešu valodā, izskata Ļermontova Rakstu publicēšanas 
vēsturi, kurus izdevis R. Egle, piemin jaunos krievu rakstnieku darbu izdevu-
mus, kas iznākuši Latvijā kopš 1946. gada.11 M. Ļermontova jubilejas dienā 
laikrakstā “Cīņa” tiek publicēts Ļermontova Rakstiem veltīts K. Egles raksts 
“Kā grāmatu iznesa cauri ugunīm”. Tajā aprakstīta Ļermontova Rakstu divu 
sējumu dramatiskā izdošanas vēsture. Šīs divas publikācijas tika veltītas ne 
tikai krievu rakstnieka, bet arī Rūdolfa Egles piemiņai. Tas ir veltījums brālim 
un viņa daudzpusīgajai, ar Ļermontova dzīvi un darbiem saistītajai, darbībai.

Šie jubilejas pasākumi tika vērsti lielākoties uz latviešu jaunatni, kas 
neprata krievu valodu un tāpēc nespēja lasīt darbus oriģinālvalodā, tādējādi 
veicinot Ļermontova recepciju dažādās iedzīvotāju grupās.

No 1925. līdz 1952.  gadam K. Egle ieņēma Misiņa bibliotēkas direk-
tora amatu. Bibliotēkas rokrakstu fondā ir saglabājusies viņa sarakste ar 
M.   Ļermontova muzeju Pjatigorskā un Tarhānos direktoriem un darbinie-
kiem. K. Egle aktīvi sadarbojās ar M. Ļermontova muzejiem, par ko liecina 
ne tikai saglabājušās vēstules, bet arī daudzās ar roku rakstītās zīmītes, kurās 
viņš pierakstījis muzejiem nosūtītos materiālus. Ar laikposmu no 1949. līdz 
1954. gadu datētas 19 vēstules. Vairāk nekā 15 gadu viņš piedalījās muzeju 
fondu papildināšanā  – sūtīja Ļermontova darbu latviešu tulkojumus, tul-
kotāju portretus, bibliogrāfijas un krievu rakstnieka daiļdarbu publikācijas, 
piedalījās tematisko izstāžu noformēšanā. Pateicoties viņa aktīvai līdzdalībai, 
Ļermontova muzejā Tarhānos tika izveidota ekspozīcija “Ļermontovs PSRS 
tautu valodās”. 

Šis K. Egles darbības aspekts bija vērsts uz to, lai iepazīstinātu Vissavie-
nības auditoriju ar Ļermontova personības un daiļrades recepciju Latvijā. 
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Turklāt muzeju direktoriem adresētajās vēstulēs K. Egle izteica lūgumu sūtīt 
grāmatas, publikācijas un citus materiālus, lai papildinātu Misiņa bibliotēkas 
fondu. Tādējādi izveidojās latviešu un krievu kultūras dialoģiskā komunikā-
cija, kuras pamatā bija M. Ļermontova dzīve un daiļrade. K. Egles iniciatīvu 
Ļermontova muzejā objektīvi novērtē arī mūsdienās: “Protams, sarakste ir 
saglabājusies, protams, bibliotēkā saglabājušās visas atsūtītās grāmatas, kuras 
muzejs joprojām izmanto izstāžu veidošanā.”12

Ir saglabājušies Kārļa un Rūdolfa Egļu literatūrzinātniski un kritiski rak-
sti periodiskajos un atsevišķos izdevumos, Ļermontova Rakstu priekšvārds, 
komentāri un bibliogrāfijas, Misiņa bibliotēkas rokrakstu fondā atrastas ne-
publicētās viņu piezīmes un rokraksti. 

Rokrakstu fondā ir saglabājušies četri Kārļa Egles mašīnraksta teksti:
•	 “Ļermontova	literārais	mantojums	latviski”	(4	lpp.);	
•	 “Daži	vārdi	par	Ļermontovu	latviešu	valodā.	Sakarā	ar	150.	dzimšanas	

dienu” (7 lpp.);
•	 “Ļermontovs	latviešu	valodā.	K.	Egles	bibliografisks	apskats”	(7 lpp.);	
•	 “M.	J.	Ļermontovs	latviski”	(1	lpp.).
Ir divi teksta “Par Ļermontova poēmu tulkojumiem” rokraksta varianti. 

Visi atklātie raksti ir veltīti Latvijā esošā Ļermontova mantojuma aprakstam. 
Raksts “Daži vārdi par Ļermontovu latviešu valodā. Sakarā ar 150. dzimšanas 
dienu” tika publicēts laikrakstā, teksts “Ļermontovs latviešu valodā. K. Egles 
bibliografisks apskats” ir bibliogrāfijas melnraksts, kas ar nelieliem laboju-
miem un papildinājumiem tika iekļauts Ļermontova Rakstu otrā sējuma13 
ievadvārdos.

Neraugoties uz līdzīgu pētījumu tematiku un datiem, kas bieži atkār-
tojas, katrs nākamais raksts sniedz jaunu informāciju, jo visus šos gadus 
K. Egle papildinājis, labojis un rediģējis esošos tekstus. Par to liecina gan 
rakstu saturs, gan saglabājušās īsas, ar roku rakstītas piezīmes, kas saistītas 
ar Ļermontovu. Šajās piezīmēs atrasti latviešu un krievu literatūrzinātnieku 
citāti, piemēram, A. Upīša un V. Beļinska izteicieni (sk. 47. att.). K. Egle 
izrakstījis arī informāciju par Ļermontovam veltītiem rakstiem latviešu un 
krievu periodikā. No Ļermontova personības un daiļdarbu recepcijas vie-
dokļa visinteresantākās ir piezīmes, kurās K. Egle atzīmē latviešu rakstnieku 
darbos atrasto “ Ļermontova kodu”. Šo rakstnieku vidū ir Andrievs Niedra, 
Ceriņu Pēteris u. c. K. Egle piefiksējis R. Blaumaņa ierakstu dienasgrāmatā 
par “Held unserer Zeit”14 lasīšanu. Bieži vien šī nestrukturētā informācija 
pierakstīta uz atsevišķām nelielām papīra lapiņām un izmantota, lai papil-
dinātu K. Egles turpmākos rakstus un pārskatus.

Literārā un literāri kritiskā Rūdolfa Egles aktivitāte nedaudz atšķīrās no 
brāļa Kārļa Egles pētījumiem. Viņa darbi ir veltīti lielākoties Ļermontova 
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darbu literārai analīzei un interpretācijai. Starp izskatītajiem materiāliem  – 
priekšvārds no Ļermontova rakstiem, atklātie arhīva materiāli, raksts “Ļer-
montovs tautai”, kas 1941.  gadā publicēts “Literatūras Avīzes” 6. numurā, 
un 1940. gadā tapušais raksts “Divas pasaules Ļermontova psiholoģijā” no 
R. Egles literāro rakstu izlases. Rokrakstu fondos tika atrasti divi viena teksta 
varianti mašīnrakstā. Sākotnēji tas tika nosaukts “Ļermontovs Austrumos”, 
vēlāk R. Egle nosaukumu mainīja – “Ļermontova orientālisms”. Abos rakstos 
skatīta Mihaila Ļermontova saikne ar Austrumiem.

Kārļa un Rūdolfa Egļu literārie pētījumi par Ļermontova mantojumu 
kļuva par nozīmīgu 20. gadsimta latviešu literatūrzinātnes faktu. Tā kā viņu 
darbība notika multikulturālā komunikācijas telpā, tika izvirzīta pētījumu 
vadlīnija – Mihaila Ļermontova un viņa daiļdarbu recepcija Latvijas kultūrā. 
R. Egle vairāk pievērsās krievu klasiķa darbu analīzei, K. Egle visu savu uzma-
nību veltīja “latviskā Ļermontova” aprakstam un izzināšanai. Viņu publicētie 
raksti popularizēja krievu rakstnieku un deva lielu ieguldījumu Ļermontova 
recepcijā Latvijā.

Vēl viens Kārļa un Rūdolfa Egļu ar Ļermontovu saistītas darbības as-
pekts ir citu autoru tulkojumu rokrakstu saglabāšana. K. Egles un R. Egles 
fondos ir atrodami Friča Adamoviča, Ērika Drēziņa, Mirdzas Ķempes, Kārļa 
Jēkabsona, Frīda Ansaberga, Augusta Saulieša, Zvārguļu Edvarda un citu lat-
viešu rakstnieku unikāli Ļermontova darbu tulkojumi. Daudzi no tiem neti-
ka nekur publicēti, līdz ar to tie ir jauni fakti par nosaukto rakstnieku darbību.

Kārlis un Rūdolfs Egles bija pirmie latviešu literatūrzinātnieki, kuru 
darbība bija vērsta ne tikai uz dažu Ļermontova darbu tulkojumiem vai 
dažu rakstu publicēšanu par krievu rakstnieku. Viņi ilgus gadus strādāja, lai 
Ļermontovs pēc iespējas plašāk būtu pieejams latviešu valodā. Īpaša uzma-
nība tika veltīta krievu dzejnieka daiļrades popularizēšanai tieši latviskajā 
sabiedrības daļā, kura nespēja lasīt Ļermontova darbus oriģinālvalodā. Par 
svarīgiem tulkošanas un pētniecības kritērijiem tika izvirzītas vēsturiskā un 
akadēmiskā precizitāte, kā arī atbilstība Mihaila Ļermontova dzīves izjūtai un 
pasaules uztverei. Pēc Ļermontova rakstu izdošanas, literāru un kritisku rak-
stu publikācijām, jubileju pasākumu organizēšanas un rīkošanas Ļermontova 
recepcija latviešu literārajā vidē pārgāja uz aktīvāku iekšējo līmeni, t. i., krievu 
rakstnieka tēls un daiļrade iekļāvās latviešu kultūras kontekstā.
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Lower Saxony Federal State Library in Hannover (Germany). The article 
characterizes her role both in changing the Misiņš Library into a research 
and publicly accessible library, and in organizing and managing the so-called 
Rosenberg Eastern Library (Landesbibliothek, 1942–1945), her activities 
in the Library Association of Latvia and educating librarians. The article 
provides information about Redliha’s most important publications, including 
bibliographic indexes; the most comprehensive and best-known of them is 
the Baltic German literature lexicon “Lexikon deutsbaltischer Literatur: eine 
Bibliographie”.

Linda Eltermane

Literary Material of Kārlis Egle and Rūdolfs Egle – Perception 
of Mikhail Lermontov in Latvian Culture

Keywords: Kārlis Egle, Rūdolfs Egle, Mikhail Lermontov, literary perception, 
comparative literary theory

The article deals with description and analysis of Kārlis and Rūdolfs 
Egles’ archive that contains the material related to Lermontov’s personality 
and writings. The archive is an interesting collection of material that has not 
been analysed before. The aim of the article is to systematise the information 
and to describe it according to the principles of comparative literary theory. 
Descriptive, distributive, comparative, contextual and component analysis 
has defined common features of the archival material. It describes the basic 
research tendencies of the investigation into Lermontov’s life and writings. 
The article defines Egle’s activities to impact the perception of Mikhail 
Lermontov in Latvian cultural environment and stresses their significance 
in the Latvian literary theory.

Silvestrs Gaižūns

Rabindranath Tagore and Lithuania

Keywords: lyric verse, absolute, travelogue, Sanskrit, philosophical treatise

Rabindranath Tagore’s name and his works have appeared regularly in 
the context of Lithuanian literature and culture since the early 20th century. 
Writers who were interested in the Eastern culture, as well as travellers 
who had no ties with the so-called great literature were interested in him. 


